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Le Tour de Gatineau se déroule sur le territoire traditionnel 
et non cédé des Algonquins Anishinabeg, qui habitent et 
prennent soin de ces terres et de ces eaux depuis des temps 
immémoriaux.

Nous reconnaissons la présence, l’histoire et les contributions 
continues des peuples algonquins dans la région de 
l’Outaouais et de Gatineau. Nous reconnaissons également 
notre responsabilité de respecter le territoire que nous 
parcourons et les communautés qui en sont les gardiennes.

À vélo, nous avons le privilège de découvrir le territoire à notre 
rythme, de traverser ses routes et de côtoyer ses paysages 
et ses communautés. Le Tour de Gatineau souhaite ainsi 
encourager une pratique du vélo qui s’inscrit dans le respect 
des lieux que nous parcourons, de leur histoire et de ceux et 
celles qui en prennent soin.

Nous croyons que le sport est pour tout le monde. C’est 
pourquoi nous nous engageons à offrir un accès équitable à 
notre événement sportif, en tenant compte des besoins de 
chacun et chacune autant que possible.

Nous nous efforçons d’utiliser une communication inclusive 
en appliquant les meilleures pratiques en rédaction et en 
optimisant l’accessibilité de nos documents. Notre objectif 
est que chaque personne se sente bienvenue, respectée et 
représentée à travers nos activités.

C’est avec fierté que nous investissons dans l’offre et le 
développement d’événements pour les femmes sportives et 
célébrons la place des femmes dans le sport dans le but de 
contribuer, à notre façon, à un avenir plus égalitaire.

Nous tenons à remercier les entreprises locales qui partagent 
nos valeurs d’équité et d’inclusion. C’est avec fierté que 
nous développons des partenariats avec les femmes 
entrepreneures de la région, contribuant ainsi à une économie 
locale plus diversifiée et solidaire.

Si vous rencontrez des obstacles à l’accessibilité ou avez des 
suggestions pour améliorer votre expérience, nous voulons 
le savoir ! Contactez-nous et nous ferons notre possible pour 
vous aider. Malgré tous nos efforts, nous savons que nous 
pouvons encore apprendre et nous améliorer. Merci de nous 
accompagner dans cette démarche.

The Tour de Gatineau takes place on the traditional and 
unceded territory of the Algonquin Anishinabeg, who have 
lived on and cared for these lands and waters since time 
immemorial.

We acknowledge the enduring presence, history, and 
contributions of the Algonquin peoples in the Outaouais 
and Gatineau region. We also recognize our responsibility to 
respect the territory we travel through and the communities 
who have cared for it and continue to do so.

Cycling gives us the privilege of discovering a territory at our 
own pace, travelling its roads, and experiencing its landscapes 
and communities. Through the Tour de Gatineau, we seek to 
promote a way of cycling that respects the places we travel 
through, their history, and those who care for them.

We believe that sport is for everyone. That’s why we’re 
committed to providing equitable access to our sporting event, 
taking everyone’s needs into account wherever possible.

We strive to use inclusive communication by applying 
best practices in writing and optimizing the accessibility of 
our documents. Our goal is for everyone to feel welcome, 
respected and represented through our activities.

We proudly invest in the provision and development of events 
for women in sport, and celebrate the place of women in 
sport, with the aim of contributing, in our own way, to a more 
egalitarian future.

We would like to thank the local companies who share our 
values of equity and inclusion. We are proud to develop 
partnerships with local women entrepreneurs, contributing to a 
more diversified and inclusive local economy.

If you encounter accessibility barriers or have suggestions for 
improving your experience, we want to hear from you! Contact 
us and we’ll do our best to help. Despite our best efforts, we 
know we can still learn and improve. Thank you for supporting 
us in this.

Énoncé de reconnaissance de territoire

Énoncé d’inclusion et d’accessibilité

Land acknowledgement

Inclusion and accessibility statement
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Les cyclistes de haut niveau sont des exemples de force, 
d’endurance et de passion. Ces femmes et ces hommes 
incitent les gens, notamment les jeunes, à donner le meilleur 
d’eux-mêmes et à devenir plus actifs.

Notre gouvernement soutient les athlètes à chaque étape de 
leur parcours, depuis leur toute première fois à vélo jusqu’aux 
podiums internationaux. Nous sommes extrêmement heureux 
d’appuyer le Tour de Gatineau de 2025. Il offre aux coureuses 
canadiennes l’occasion de se mesurer à l’élite internationale, et 
aux amateurs la chance de les encourager.

À titre de secrétaire d’État (Sports), je remercie les 
organisateurs, bénévoles, entraîneurs et officiels qui n’ont 
ménagé aucun effort pour assurer la réussite de ce rendez-
vous palpitant. Bonne chance à toutes les concurrentes qui y 
prennent part!

Elite cyclists exemplify power, endurance and passion. These 
women and men inspire us, especially youth, to give it our best 
and become more active.

Our government supports athletes at every stage of their 
journey, from their first time on a bicycle to international 
podiums. We are extremely pleased to support the 2025 Tour 
de Gatineau, which gives Canadian racers the chance to 
compete against the world’s best while giving fans the chance 
to cheer them on.

As Secretary of State (Sport), I’d like to thank the organizers, 
trainers and officials for their efforts in ensuring the success of 
the exciting event. Best of luck to all the competitors!

ADAM
VAN KOEVERDEN
SECRÉTAIRE D’ÉTAT (SPORTS)
SECRETARY OF STATE (SPORT)

L’honorable Adam van Koeverden
Secrétaire d’État (sports)
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Bienvenue au Tour de Gatineau 2026!

Chaque année, le Tour de Gatineau rassemble des cyclistes 
d’exception provenant des quatre coins du monde et fait 
rayonner toute la région sur la scène internationale. Je suis 
fière que le gouvernement du Canada appuie cet événement 
d’envergure qui met en lumière le talent, la persévérance et le 
dépassement de soi des athlètes féminines.

Au-delà de la compétition, le Tour de Gatineau contribue au 
dynamisme économique de la région en attirant visiteurs, 
participantes et partenaires. Il offre également une occasion 
privilégiée de faire découvrir la richesse de notre territoire et 
l’accueil chaleureux de notre communauté.

Je tiens à saluer le travail remarquable du comité organisateur, 
des bénévoles et de toutes les personnes qui contribuent au 
succès de cette grande fête du sport. Aux athlètes, je souhaite 
des courses à la hauteur de leurs efforts, sous le signe de 
l’excellence, du respect et de l’esprit sportif.

Bon Tour de Gatineau 2026!

Welcome to the Tour de Gatineau 2026!

Every year, the Tour de Gatineau brings together exceptional 
cyclists from around the world and showcases the entire 
region on the international stage. I am proud that the 
Government of Canada supports this major event as it shines 
a spotlight on the talent and perseverance of women athletes 
surpassing their limits.

Beyond the competition, the Tour de Gatineau helps vitalize 
the region’s economy by attracting visitors, participants and 
partners. It also offers a prime opportunity to highlight our 
territory’s richness and the warm welcome our community 
extends.

I would like to commend the remarkable work of the organizing 
committee, the volunteers and everyone contributing to the 
success of this major sports festival. To the athletes, I wish 
you races equal to your efforts, characterized by excellence, 
respect and the sporting spirit.

I wish you a good Tour de Gatineau 2026!

MÉLANIE
JOLY
MINISTRE DE L’INDUSTRIE ET MINISTRE RESPONSABLE DE DEC
MINISTER OF INDUSTRY AND MINISTER RESPONSIBLE FOR CED

Ministre de l’Industrie et ministre responsable de Développement  
économique Canada pour les régions du Québec (DEC)

Minister of Industry and Minister responsible for Canada Economic  
Development for Quebec Regions (CED)

L’honorable Mélanie Joly
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Un rassemblement sportif d’envergure en Outaouais 

Les compétitions et les événements sportifs sont importants pour notre dynamisme économique. Facteurs d’attraction autant 
pour les athlètes que les citoyens, ils enrichissent l’expérience et l’offre touristiques tout en faisant la promotion de l’activité 
physique. 

C’est avec fierté que le gouvernement du Québec soutient l’édition 2026 du Tour de Gatineau, source de moments mémorables 
pour les visiteurs de l’Outaouais. Ce rendez-vous contribue à positionner le Québec comme une destination de choix pour ce type 
d’activités et les sportifs qui y participent.

Nous tenons à féliciter les membres de l’équipe organisatrice pour leur implication et les efforts qu’ils ont déployés dans la 
réalisation de cet événement. Le travail des différents acteurs de l’industrie événementielle est essentiel pour l’attractivité de nos 
régions.

Bonne course!

La ministre du Tourisme,

KARIANE
BOURASSA

AMÉLIE
DIONNE

LA MINISTRE RESPONSABLE DU 
SPORT, DU LOISIR ET DU PLEIN AIR

LA MINISTRE DU TOURISME

Amélie Dionne

Kariane Bourassa
La ministre responsable du Sport, du Loisir et du Plein air,
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A major sports event in Outaouais 

Sports events and competitions are important drivers of our economic vitality. They attract both athletes and locals alike, enrich the 
tourism offering and experience, and encourage people to get active. 

The Gouvernement du Québec is proud to support the 2026 edition of the Tour de Gatineau, which is sure to be a memorable 
experience for visitors to Outaouais. This event helps solidify Québec’s spot as a top destination for sporting events and athletes.

We’d like to congratulate everyone whose hard work and dedication helped make this event a reality. Event industry stakeholders 
do important work that helps raise the profile of our regions.

Enjoy the race!

Minister of Tourism,

KARIANE
BOURASSA

AMÉLIE
DIONNE

MINISTER RESPONSIBLE FOR SPORTS, 
RECREATION AND THE OUTDOORS

MINISTER OF TOURISM

Amélie Dionne

Kariane Bourassa

Minister Responsible for Sports, Recreation and the Outdoors
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C’est avec un immense plaisir que la Ville de Gatineau accueille 
à nouveau le Tour de Gatineau, un événement cycliste de 
calibre international qui fait la fierté de notre ville, tant chez nous 
qu’à l’étranger.

Plus qu’une compétition sportive, le Tour de Gatineau est un 
véritable symbole d’excellence, de persévérance et de force au 
féminin. Portée par la vision de Karol-Ann Canuel, olympienne 
et ambassadrice incontournable du cyclisme canadien, cette 
course permet à des athlètes d’ici et d’ailleurs de rivaliser au 
plus haut niveau, tout en offrant à nos représentantes locales la 
chance unique de performer devant les leurs.

Au-delà du sport, le Tour de Gatineau est un véritable moteur 
de mobilisation collective. Son atmosphère conviviale, 
ses activités familiales et l’implication remarquable de nos 
bénévoles et partenaires en font un rendez-vous très attendu 
chaque année. Cet événement reflète fièrement l’énergie de 
notre ville, notre amour du sport et notre engagement continu 
envers la place des femmes dans toutes les sphères de notre 
communauté.

Je souhaite exprimer ma reconnaissance sincère à toute 
l’équipe organisatrice, aux bénévoles, aux partenaires et à 
toutes les personnes qui, année après année, font de cet 
événement un succès. Votre engagement contribue non 
seulement à faire briller Gatineau, mais aussi à inspirer une 
relève cycliste toujours plus nombreuse.

À toutes les participantes, je souhaite une course 
exceptionnelle, remplie de dépassement de soi, d’esprit sportif 
et de moments mémorables.

Bonne chance et bon Tour de Gatineau !

It is with great pleasure that the City of Gatineau once again 
welcomes the Tour de Gatineau, an international-caliber cycling 
event that is a source of pride for our city, both at home and 
abroad.

More than just a sporting competition, the Tour de Gatineau is a 
true symbol of excellence, perseverance, and women strength. 
Driven by the vision of Karol-Ann Canuel, an Olympian and 
a leading ambassador for Canadian cycling, this race allows 
athletes from here and abroad to compete at the highest level, 
while offering our local athletes a unique opportunity to perform 
in front of their home crowd.

Beyond sports, the Tour de Gatineau is a true driving force for 
community engagement. Its friendly atmosphere, family-friendly 
activities, and the remarkable dedication of our volunteers and 
partners make it a highly anticipated event every year. This 
event proudly reflects our city’s energy, our love of sports, and 
our ongoing commitment to women’s roles in all spheres of our 
community.

I would like to express my sincere gratitude to the entire 
organizing team, the volunteers, the partners, and everyone who, 
year after year, makes this event a success. Your commitment 
not only helps Gatineau shine but also inspires a growing new 
generation of cyclists.

To all the participants, I wish you an exceptional race, one that 
challenges you, celebrates your strength, and leaves you with 
memorable moments.

Good luck and enjoy the Tour de Gatineau!

MAUDE 
MARQUIS-BISSONNETTE
MAIRESSE
MAYOR

La mairesse

Maude Marquis-Bissonnette
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Chers coureuses, directeurs et directrices d’équipe, membres 
du personnel et passionné·es de cyclisme.

Bienvenue à la Tour de Gatineau. Nous sommes très heureux 
de vous accueillir et de voir autant de personnes se réunir pour 
partager ce bel événement.

En tant qu’ancienne cycliste professionnelle, accueillir une 
course internationale à Gatineau est un projet qui me tient 
particulièrement à cœur. Notre équipe a travaillé avec ardeur 
afin que vous disposiez de tout ce dont vous avez besoin pour 
concourir dans les meilleures conditions possibles et profiter 
pleinement de votre séjour en Outaouais.

Au cours des prochains jours, vous découvrirez des parcours 
stimulants, une communauté accueillante et l’atmosphère 
unique qui fait la réputation du Tour de Gatineau.

Au nom de nos partenaires, de nos bénévoles et de toutes les 
personnes impliquées, je vous souhaite une excellente course 
et un séjour mémorable.

On se voit à la ligne d’arrivée,
Karol-Ann Canuel

Dear riders, team directors, staff members, and cycling fans,

Welcome to the Tour de Gatineau. We’re very happy to have 
you here and to see so many people coming together to share 
in this great event.

As a former professional cyclist, hosting an international race 
in Gatineau is something I care about deeply. Our team has 
worked hard to make sure you have everything you need to 
compete in the best possible conditions and to enjoy your time 
in the Outaouais.

Over the next few days, you’ll discover exciting courses, a 
welcoming community, and the unique atmosphere that makes 
the Tour de Gatineau special.

On behalf of our partners, volunteers, and everyone involved, I 
wish you a great race and a memorable stay.

See you at the finish line,
Karol-Ann Canuel

KAROL-ANN
CANUEL
PRÉSIDENTE SPORTS CYCLISTES OUTAOUAIS
PRESIDENT SPORTS CYCLISTES OUTAOUAIS

Presidente Sports Cyclistes Outaouais

Karol-Ann Canuel
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PARTENAIRES PUBLICS

PARTENAIRES MAJEURS

PARTENAIRE PRÉSENTATEUR 

PARTENAIRES

FOURNISSEURS OFFICIELS

TRANSPORTEUR AÉRIEN OFFICIEL 

PUBLIC PARTNERS

MAJOR PARTNERS

PRESENTING PARTNER

PARTNERS

OFFICIAL SUPPLIERS

OFFICIAL AIRLINE PARTNER 
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Liv Alula Jayco 2026
Women’s World Tour Team
11/10/25
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WT26 LIGHTWEIGHT JERSEYLiv Alula Jayco

ÉQUIPES 
TEAMS

Canada Elite Canada u23

Bulgarian National 
Team*

Swiss Cycling

Cyclery Racing Dynamiks Milton Revolution 
Racing

Finland*

Passion Project Analog Racing 
Team

Team USA*

Aegis X Leaders of 
Enchantment

CCB Kenetik p/b 
Levine Law Group

Team Abadie 
Magnan

Lidl Trek*

Orion Racing United Cycling Women

Tirol Women 
Cycling

Ride with Rendall 
pb Biemme

Les Regis pb 
Automax

*CLM uniquement / TT only
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DIFFUSION OFFICIELLE 
OFFICIAL BROADCASTING

Horaire de diffusion en direct / Live Broadcasting Schedule

10:35		  Mercredi, 16 septembre 2026
10:35 a.m	 Wednesday, September 16th, 2026 

10:05 a.m     	 Friday, September 17th, 2026
10:05 Jeudi, 17 septembre 2026

Données web / Web Data

ProCyclingStats  

procyclingstats.com

http://procyclingstats.com
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ORGANISATION ET OFFICIELS
ORGANISATION AND OFFICIALS

Comité organisateur / Organising Commitee

Collège des commissaires / Commissaire Pannel

Direction / Management
Présidente organisatrice / President Organisor:
Directrice de course / Race director:

Karol-Ann Canuel (WhatsApp: +1 (873)-455-7081)
Josée Larocque (WhatsApp +1 (514) 826-3601) 

Compétition / Competition
Sécurité / Security: 
Radio-Tour: 
Moto info: 
Ardoisière / Time board: 
Animation / Announcer: 
Radios / Radio: 
Service course / Neutral Service: ​​
Caravane / Caravan: 
PPO et Déviation / PPO & Deviation:

Service médical / Medical Services
Médecin / Race Doctor: 
Premiers soins / First Aid: 

Médias et relations / Media and Relations
Communications / Communications: 

Production
Liaison des équipes / Team Liaison:
Protocole et cérémonies / Award Ceremonies: 
Conseillère inclusion / Inclusion Advisor: 
Logistique et site / Logistics & Site:  
Bénévoles / Volunteers: 
VIP: 
Village des fans / Fans Village:  
Liaison ville de Gatineau: 
Permanence:

Emilie Kelso
Bruno Gauthier
Christine Beausoleil
Cloé Paradis
Anthony McCrossan, Frédérick Gates
Michael Silveira
Baroudeur Support Technique
Michel Hébert
Odette Perron

Marie-Noël Labrecque
Groupe Instant Santé

Laurie Dumas, Romane Geoffrion, Laury Milette, Carson Miles

Julie Hutsebaut 
Steve Chenier
Audrey Bernard
Nina Le Lieu
Gérard Penarroya 
Rémi Bérubé
Lauren Essiambre

Président / President UCI:
Commissaire Moto 1:
Commissaire Moto 2:
Membre / Member:
Membre / Member:
Membre / Member: 
Membre / Member: 
Résultats / Timing: 

IDELOT, Laurent (FRA) 
BINET, Johanne (CAN)
DAIGLE, Nancy (CAN) 
BOURGAULT, Michel (CAN)
DAY, Brad (CAN)
ROSIC, Marko (CAN) 
LALONDE, Louise (CAN) 
 Race Timing

UCI
Nat
ARS / RSO
Nat
Nat
Nat
ARS / RSO

Courriel / Email:
Médias sociaux / Social Media:

info@tourdegatineau.ca
#TourDeGatineau @tourdegatineau

mailto:general%20info%40tourdegatineau.ca?subject=
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PROGRAMMATION
PROGRAM

Mardi 15 septembre/ Tuesday, September 15th

Mercredi 16 septembre/ Wednesday, September 16th

Jeudi 17 septembre / Thursday, September 17th

13:00
1:00 p.m

8:20
8:20 a.m

14:30 - 15:45
2:30 p.m - 3:45 p.m

9:45 - 10:35
9:45 a.m - 10:35 a.m

16:00
4:00 p.m

10:45
10:45 a.m

17:30 - 18:30
5:30 p.m - 6:30 p.m

13:30 - 13:45
1:30 p.m - 1:45 p.m

Conférence de presse

Arrivée au stationnement des premières équipes

Zibi, 

Place des Festivals,

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Rue Wellington / Rue Leduc

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Rue Laval/Rue Aubry

Place Laval, 

Rue Wellington / Rue Leduc

Confirmation des partantes

Reconnaissance officielle du parcours

Réunion des directeurs sportifs

Premier départ du Chrono féminin de Gatineau

Présentation des équipes

Arrivée finale du Chrono féminin de Gatineau

Press Conference

First teams arrival at the parking

15 rue Jos-Montferrand

60 Rue Jos-Montferrand

173 Rue Wellington

Starters Confirmation

Official course reconnaissance

Managers Meeting

First start of the Chrono Féminin de Gatineau

Teams Presentation

Last finish of the Chrono Féminin de Gatineau

Place Laval, Cérémonies protocolaires
173 Rue WellingtonAward ceremonies

8:15
8:15 a.m

8:45 a.m

9:05 a.m- 10:05 a.m

10:15 a.m

1:08 p.m - 1:38 p.m

8:45

9:05 -10:05

10:15

Réunion des chauffeurs Permanence - Espace René-Provost 
39 rue Leduc

Place des Festivals,

Place Laval, 

Rue Laval/ Rue Wellington

Arrivée des équipes

Signature des coureuses

Départ réel du Tour de Gatineau

Caravan drivers’ meeting

60 Rue Jos-Montferrand

173 Rue Wellington

Teams arrival

Riders Sign-in

Official Start of the Tour de Gatineau

13:08 - 13:38 Rue Wellington/ Rue Leduc

Place Laval, 

Arrivée du Tour de Gatineau

Cérémonies protocolaires
173 Rue Wellington

Finish of the Tour de Gatineau

Award ceremonies

https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place//data=!4m2!3m1!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/15+Rue+Jos-Montferrand,+Gatineau,+QC+J8X+0C2,+Canada/@45.4236102,-75.7238225,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce045fb71566fd:0x995dd2354b6906d2!8m2!3d45.4236103!4d-75.7192144!16s%2Fg%2F11c198ybyg?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+des+Festivals/@45.4233455,-75.7187451,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4!8m2!3d45.4233455!4d-75.7161648!16s%2Fg%2F11h7b5grr3?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.426432,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.426432,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place//data=!4m2!3m1!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+des+Festivals/@45.4233455,-75.7187451,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4!8m2!3d45.4233455!4d-75.7161648!16s%2Fg%2F11h7b5grr3?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.426432,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.426432,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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HORAIRE 
SCHEDULE

Permanence / Permanence

Salle de presse / Press Room

12:30 - 18:00
12:30 p.m - 6:00 p.m

8:00 a.m - 4:00 p.m
8:00 - 16:00

8:00 - 16:00
8:00 a.m - 4:00 p.m

Mardi 15 septembre Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Mercredi 16 septembre

Jeudi 17 septembre

Tuesday, September 15th

Wednesday, September 16th

Thursday, September 17th

12:30 - 18:00
12:30 pm - 6:00 p.m

8:00 a.m - 4:00 p.m

7:00 a.m - 4:00 p.m

8:00 - 16:00

7:00 - 16:00

Mardi 15 septembre

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Mercredi 16 septembre

Jeudi 17 septembre

Tuesday, September 15th

Wednesday, September 16th

Thursday, September 17th

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

Centre Culturel Jacques-Auger
39 rue Leduc, Gatineau, Qc

https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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ADRESSES 
ADDRESSES
Antidopage / Anti-doping

Centre Culturel Jacques-Auger
39 Rue Leduc Gatineau, 
QC J8X 3A3, Canada

Hébergement / Accomodation

Château Cartier Hôtel et Resort 
1170 Chem. d’Aylmer, 
Gatineau, QC, J9H 7L3
(819) 777-8870

Hôpitaux / Hospitals

Hôpital de Hull
116 Boul. Lionel-Émond, 
Gatineau, QC, J8Y 1W7, Canada.
+1 (819)-966-6200

Stationnement des équipes / Team Parking

Place des Festivals 
60 Rue Jos-Montferrand,  
Gatineau, QC J8X, Canada

https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.7183287,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDcxNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.7183287,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDcxNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/1170+Chem.+d'Aylmer,+Gatineau,+QC+J9H+7L3,+Canada/@45.4097882,-75.7801825,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce03ea3e4ce4d5:0xf9a4d1d3d59b1b8a!8m2!3d45.4097882!4d-75.7776022!16s%2Fg%2F11ffv_3j6z?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI0MDgyMS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/1170+Chem.+d'Aylmer,+Gatineau,+QC+J9H+7L3,+Canada/@45.4097882,-75.7801825,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce03ea3e4ce4d5:0xf9a4d1d3d59b1b8a!8m2!3d45.4097882!4d-75.7776022!16s%2Fg%2F11ffv_3j6z?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI0MDgyMS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Hull+Hospital/@45.4444231,-75.7468967,18z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce0366756e86d1:0xf55a0dd92e69d4e5!8m2!3d45.4444231!4d-75.7460216!16s%2Fg%2F1vxcw0zx?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI0MDgyMS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Hull+Hospital/@45.4444231,-75.7468967,18z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce0366756e86d1:0xf55a0dd92e69d4e5!8m2!3d45.4444231!4d-75.7460216!16s%2Fg%2F1vxcw0zx?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI0MDgyMS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place//data=!4m2!3m1!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111
https://www.google.com/maps/place//data=!4m2!3m1!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111
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Stationnement des équipes
Place des Festivals - 60 Rue Jos-Montferrand, Gatineau.
Suivre les indications du P.P.O. pour y accéder. (Voir page 19)

Une place de stationnements spécifiques sera attribuée à 
chaque équipe.

SVP veuillez respecter les heures d’ouvertures et d’arrivées 
suivantes:
Mardi 15 septembre, de 12h30 à 18h00 

Conférence de presse, Permanence, Confirmation des 
partantes et Réunion des directeurs sportifs.

Mercredi 16 septembre, de 8h20 à 19h30 

Permanence, Contre-la-montre individuel, et présentation des 
équipes.

Jeudi 17 septembre, de 8h45 à 16h00
Permanence et épreuve sur route.

Teams’ Parking

Place des Festivals - 60 Rue Jos-Montferrand, Gatineau.
Follow the P.P.O. to access it (See page 19).

A specific parking space will be assigned to each teams.

Please respect the following opening and arrival times:
Tuesday September 15th, 12:30 p.m to 6:00 p.m 

Press conference, Licence Confirmation and Managers 
Meeting.

Wednesday, September 16th, 8:20 a.m to 7:30 p.m
Permanence, Individual Time-Trial and Team Presentation.

Thursday, September 17th, 8:45 a.m to 4:00 p.m
Permanence, and Road event.

STATIONNEMENT DES ÉQUIPES 
TEAM PARKING

HÉBERGEMENT 
ACCOMMODATION
Hôtel officiel

Château Cartier Hôtel et Resort

Mardi 15 septembre au jeudi 17 septembre

Des espaces de stationnement et de travail (mécanique et 
lavage vélo) sont à la disposition des équipes qui résident à 
l’hôtel officiel. Un espace spécifique sera assigné à chacune 
des équipes selon leur confirmation.

Official Hotel

Château Cartier Hôtel et Resort

Tuesday September 15th to Thursday September 17th

A dedicated team parking and working area (mechanic and 
bike washing) is available for the teams staying at the official 
race hotel. A specific spot will be allocated to each team who 
 is confirmed.

https://www.google.com/maps/place/Place+des+Festivals/@45.4233455,-75.7187451,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4!8m2!3d45.4233455!4d-75.7161648!16s%2Fg%2F11h7b5grr3?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+des+Festivals/@45.4233455,-75.7187451,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05c2f0275791:0x4ea2dd71a4b14dd4!8m2!3d45.4233455!4d-75.7161648!16s%2Fg%2F11h7b5grr3?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDgyNi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Château+Cartier+Hotel+%26+Resort+Gatineau+-+Ottawa/@45.4095601,-75.77969,17z/data=!3m1!5s0x4cce03ea3c260981:0x704316df1c3a3065!4m9!3m8!1s0x4cc91a45a4d1ba6d:0xb4dc00785a5e614e!5m2!4m1!1i2!8m2!3d45.4095564!4d-75.7771097!16s%2Fg%2F119w5bfts?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Château+Cartier+Hotel+%26+Resort+Gatineau+-+Ottawa/@45.4095601,-75.77969,17z/data=!3m1!5s0x4cce03ea3c260981:0x704316df1c3a3065!4m9!3m8!1s0x4cc91a45a4d1ba6d:0xb4dc00785a5e614e!5m2!4m1!1i2!8m2!3d45.4095564!4d-75.7771097!16s%2Fg%2F119w5bfts?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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P.P.O ET ACCÈS
P.P.O AND ACCESS

À partir de:

L’hôtel Château Cartier: L’accès du PPO au parcours doit 
se faire par la rue Maisonneuve, puis la rue Laurier, avant de 
rejoindre la rue Jos-Montferrand.

Ottawa: Le PPO se fait via le Pont du Portage. 

À Vélo: À partir de l’hôtel Château Cartier, pour se rendre 
au stationnement des équipes à la Place des Festivals, les 
athlètes peuvent emprunter les pistes cyclables du Sentier 
des Voyageurs et de la Route Verte 1 vers le centre-ville de 
Gatineau (Hull). Itinéraire à vélo depuis l’hôtel. 

Stationnement des équipes: Place des Festivals, 60 Rue 
Jos-Montferrand, Gatineau, QC.
Stationnement VIP, média et de l’organisation:  
Stationnement Zibi, 70 Rue Jos-Montferrand, Gatineau, QC.
Accès Village des fans: Place Laval, 173 Rue Wellington, 
Gatineau, QC.

Departing from:

The Château Cartier hotel: The PPO must be done via 
Maisonneuve Street, then proceed onto Laurier Street. and 
continue to Jos-Montferrand Street.

Ottawa: The PPO must done via Pont Portage.

By bike: From the Château Cartier hotel, to reach the team 
parking located at Place des Festivals, athletes can take the 
Sentier des Voyageurs and the Route Verte 1 cycling paths 
towards Gatineau city centre (Hull). Bike route from the hotel.

Team parking: Place des Festivals, 60 Rue Jos-Montferrand, 
Gatineau, QC.
VIP, media and organisation parking:  Stationnement Zibi, 
70 Rue Jos-Montferrand, Gatineau, QC.
Fan Village access: Place Laval, 173 Rue Wellington, 
Gatineau, QC.

Tous les véhicules doivent emprunter le P.P.O. (Point 
de Passage Obligatoire) désigné pour accéder aux 
stationnements.

P.P.O https://www.google.com/maps/d/u/0/edit?mid=1VIETXs53E56R8Aa8CqNuFSL8hdPtUhM&usp=sharing

All vehicles must use the designated P.P.O. (Point of Passage 
Obligatory) to access the team parking.

https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Zibi+House/@45.423455,-75.7207845,16z/data=!4m6!3m5!1s0x4cce045fa19a84cd:0x79b5a875a195f15f!8m2!3d45.4234513!4d-75.7182042!16s%2Fg%2F11bw7dj6w9?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
http://70 Rue Jos-Montferrand, Gatineau, QC
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/d/u/0/edit?mid=1VIETXs53E56R8Aa8CqNuFSL8hdPtUhM&usp=sharing


20

Identification

Tous les véhicules de la caravane doivent être identifiés en tout 
temps sur le site des épreuves. Les identifications sont remises 
lors de la réunion des directeurs sportifs le mardi 15 septembre.

Réunion et formation des chauffeurs de la caravan

Tous les chauffeurs de la caravane (motards, dépannage 
neutre, ambulancier, police, etc.) se doivent d’être présents 
à la réunion et formation des chauffeurs de la caravane. Les 
directeurs sportifs des équipes ne sont pas tenus d’y assister. 

La réunion des chauffeurs aura lieu le jeudi 17 septembre à 
8:15 à la permanence.

Identification

All vehicles must be identified at all times when on the events 
venue. Identifications are handed out during the manager’s 
meeting on Tuesday, September 15th.

Caravan Drivers Meeting & Training

All drivers of the caravan (motorcyclists, neutral service, 
ambulance, police, etc.) must be present for the caravan 
drivers meeting and training. The sport directors are not 
obliged to attend.

The drivers’ meeting will take place on Thursday, September 
17th at 8:15 a.m at the permanence.

VÉHICULES 
VEHICLES

https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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CONTRE-LA-MONTRE
INDIVIDUAL TIME TRIAL
Date: 
Mercredi 16 septembre 2026

Distance: 
20.4km (2 tours)

Ouverture du parcours pour reconnaissance officielle:
9:45 - 10:35

Heure de départ de la première coureuse:
10:45

Heure d’arrivée approximative dernière coureuse:
13:40

Rampe de lancement et rassemblement de départ:
Sur la rue Laval, à l’intersection de la rue Aubry

Arrivée:
Sur la rue Wellington à l’intersection de la rue Leduc.

Échauffement: 
Suggestions circuits d’échauffement sur piste cyclable 
Boucle 10km: strava.com/routes/3394703539423691062
Allée retour: strava.com/routes/3394702319914549820

Date: 
Wednesday, September 16th, 2026

Distance: 
20.4 km (2 laps)

Official race course opening for reconnaissance: 
9:45 a.m - 10:35 a.m

Start time of the first rider: 
10:45 a.m

Approximate arrival time of the last rider:
1:40 p.m

Launch ramp and start gathering:
On Laval St, intersection of Aubry St.

Finish:
Wellington St. at the intersection of Leduc St.

Warm-up:
Suggested Warm-Up itineraries on cycling path -  2 options:
10 km Loop: strava.com/routes/3394703539423691062
Out and back: strava.com/routes/3394702319914549820

Légende / Legend

http://strava.com/routes/3394703539423691062
http://strava.com/routes/3394702319914549820
http://strava.com/routes/3394703539423691062
http://strava.com/routes/3394702319914549820


Plan de situation CLM / Site map ITT
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Plan du parcours du contre-la-montre / ITT lap map:

Derniers kilomètres CLM / Last kilometres ITT:



RÉGLEMENTS SPÉCIFIQUES CLM
SPECIAL REGULATIONS ITT
ARTICLE 1. ORGANISATION

L’épreuve du contre-la-montre Chrono Féminin de Gatineau 
(CLM) est organisée par Sports Cyclistes Outaouais, en 
collaboration avec la Ville de Gatineau, sous les règlements de 
l’Union Cycliste Internationale (UCI). L’ épreuve se disputera le 
mardi 16 septembre 2026 

ARTICLE 2. TYPE D’ÉPREUVE

L’épreuve du Chrono Féminin de Gatineau est réservée aux 
athlètes de catégories Femmes Élite et U23. L’épreuve est 
inscrite au calendrier UCI de l’America Tour. L’ épreuve est 
classée en Classe 1. Conformément au règlement UCI 2.10.017, 
elle attribue les points suivants au classement UCI mondial 
individuel:

ARTICLE 3. PARTICIPATION

Selon l’article 2.1.005 des règlements de l’UCI, l’épreuve du 
contre-la-montre individuel est ouvert aux équipes féminines 
de catégories suivantes: UCI WorldTour, UCI Pro, UCI 
Continental,  UCI Professionnel de Cyclo-cross, nationale, 
regional ou club.

ARTICLE 4. PERMANENCE

La permanence sera ouverte le: mardi 15 septembre 2026 
de 12:30 à 18:00 au Centre culturel Jacques Auger 39 rue 
Leduc, Gatineau, QC.

La confirmation des partantes et le retrait des dossards par 
les responsables d’équipes se font à la permanence de 14:30 
à 15:45 le 15/09/2026. La réunion des directeurs sportifs, 
organisée suivant l’article 1.2.087 du règlement UCI, en 
présence des membres du Collège des Commissaires, est 
fixée à 16:00 le 15/09/2026.  
La permanence durant l’épreuve du CLM épreuves se tient, le:
- mercredi 16 septembre 2026 de 8:00 à 16:00

ARTICLE 1. ORGANISATION

The individual time trial Chrono Féminin de Gatineau (ITT) 
is an event organised by the Sports Cyclistes Outaouais, in 
collaboration with the Ville de Gatineau, under the regulations 
of the Union Cycliste Internationale (UCI). The event is to be 
held on Tuesday, September 16th, 2026. 

ARTICLE 2. EVENT TYPE

The Chrono Féminin de Gatineau is open to athletes of the 
Women Elite category and U23. The event is entered on the 
UCI America Tour calendar. The event is registered as UCI 
Class 1. In conformity with the UCI regulation 2.10.017, points are 
awarded for the UCI individual world ranking as followed:

 

ARTICLE 3. PARTICIPATION

As per article 2.1.005 of the individual time-trial event  is open to 
women teams of the following categories: UCI WorldTour, UCI 
ProTeams, Continental UCI, Professional Cyclo-Cross UCI,
National, Regional, or Club.

ARTICLE 4. PERMANENCE

The race headquarters shall be open starting Tuesday,
September 15th, 2026 from 12:30 p.m to 6:00 p.m at the 
Centre culturel Jacques Auger, 39 rue Leduc, Gatineau, 
QC.
Team representatives are requested to confirm their starters 
and collect their race numbers at the race headquarters from 
2:30 p.m to 3:45 p.m on 2026/09/15. The team managers’ 
meeting, organised in accordance with article 1.2.087 of the 
UCI regulations, in the presence of the Commissaires’ Panel 
members, is scheduled for 4:00 p.m on 15/09/2026. 
During the ITT, the race headquarters is open on:  
- Wednesday, September 16th, 2026 from 8:00 a.m to  
4:00 p.m.

1

Place

Points

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13-15 16-25

125 85 70 60 50 40 35 30 25 20 15 10 5 3
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ARTICLE 5. RECONNAISSANCE OFFICIELLE DU 
PARCOURS ET ENTRAÎNEMENT

La reconnaissance officielle du parcours, dans son intégralité, 
par les coureuses et les véhicules de la caravane, se fait le 
mercredi 16 septembre de 9:45 - 10:35.

Dès le départ de l’épreuve du CLM à 10:45, le parcours sera 
réservé uniquement aux coureuses en compétition et aux 
véhicules suivant une coureuse. (2.4.003) 

Le code de la sécurité routière doit être respecté en tout temps 
en dehors des heures des épreuves et de la reconnaissance 
officielle du parcours.

ARTICLE 6. ORDRE DE DÉPART POUR LE CONTRE  
LA MONTRE

L’ordre de départ des coureuses de l’épreuve du CLM 
s’effectuent en ordre inverse du classement mondial individuel 
UCI, en date du Mardi 15 septembre 2026. Le dernier départ 
est réservé à la gagnante du Chrono Féminin de Gatineau 
2025, si celle-ci est présente. Pour les athlètes n’ayant pas de 
points, celles-ci partent les premières dans un ordre aléatoire. 
Le Collège des Commissaires peut modifier l’ordre des 
départs, si jugé nécessaire au bon déroulement de l’épreuve.

Chaque coureuse doit se présenter pour un contrôle de sa 
bicyclette au plus tard 15 minutes avant son heure de départ. 
(2.4.010)

ARTICLE 7. RADIO-TOUR

La distribution des radios se fait lors de la confirmation des 
coureuses le mardi 15 septembre.

Les informations courses sont émises sur la chaîne no. 1, la 
fréquence sera partagée lors de à la réunion des DS.
Tout véhicule de la caravane de course doit être équipé d’une 
radio.

ARTICLE 8. ASSISTANCE TECHNIQUE NEUTRE

Le service d’assistance technique neutre est assuré par 
Baroudeur Support Technique. 

ARTICLE 9. RAVITAILLEMENT ET ZONE DE DÉCHETS

Aucun ravitaillement n’est permis lors de l’épreuve du CLM. 

ARTICLE 5. COURSE RECONNAISSANCE & TRAINING

The complete official course reconnaissance by the riders and 
the caravan vehicles is on Wednesday, September 16th from 
9:45 a.m to 10:35 am.

From the start of the ITT event at 10:45 a.m, the circuit may be 
used only by the riders in the race and the vehicles following 
such riders. (2.4.003)

The Highway Safety Code must be respected at all times 
outside of the racing events hours and the official course 
reconnaissance.

ARTICLE 6. STARTING ORDER FOR TIME TRIAL

The ITT event starting order goes in reverse order based on 
the UCI individual world ranking, taken on Tuesday, September 
15, 2026. The highest UCI ranked riders go off last. The last 
start is reserved for the 2025 Chrono Féminin de Gatineau 
winner, if she is present. For all remaining athletes without UCI 
points, the order is randomly assigned. The Commissaires’ 
Panel may modify the starting order if judged necessary for the 
race proceedings. 

All riders must present themselves for checks on their bicycles, 
no later than 15 minutes before their start time. (2.4.010)

ARTICLE 7. RADIO-TOUR

Radios are being hand-out at the starters confirmation on 
Tuesday, September 15th.

Race information will be broadcast on the following channel  
no. 1, frequency will be shared at the managers meeting. 
All vehicles of the race caravan shall be equipped with a radio.

ARTICLE 8. NEUTRAL TECHNICAL SUPPORT

The technical support service is handled by Baroudeur 
Technical Support. 

ARTICLE 9. FEED & LITTER ZONE

No feeding is permitted during the ITT event.



ARTICLE 10. CLASSEMENT ET BONIFICATION

Aucune bonification ne sera attribué pour l’épreuve du CLM.
Le Classement individuel du CLM est établi sur la base du 
meilleur temps enregistré par chaque coureuse, sous réserve 
de sa validation par le Collège des Commissaires.
 
ARTICLE 11. PRIX

Le montant total des prix distribués à l’occasion de l’épreuve du 
CLM  est de 3 640€ répartis sur les 20 premières coureuses 
du classement individuel.  La répartition est effectuée selon le 
barème officiel de l’UCI (Classe 1) suivant:

 
 
ARTICLE 12. ANTIDOPAGE

Le règlement antidopage de l’UCI s’applique intégralement 
à l’épreuve du CLM.  En outre. La législation antidopage 
canadienne s’applique conformément aux dispositions de loi 
du Canada et du Québec. Le contrôle antidopage est situé au 
Centre Culturel Jacque-Auger, 39 Rue Leduc, Gatineau, QC.  

Toutes coureuses sélectionnées au contrôle antidopage sont
notifiées, accompagnées et ou observées par une escorte 
(chaperon) désignée par l’agent de contrôle antidopage. 

Toutes coureuses qui quittent avant la fin de l’épreuve 
(abandon, hors délai) doivent vérifier si elles sont sélectionnées 
pour un contrôle antidopage.

Le directeur sportif veillera à ce que les coureuses de son 
équipe soient présentes aux moments et aux endroits requis 
pour tout contrôle antidopage. (1.2.085)

ARTICLE 10. CLASSIFICATION & TIME BONUSES

No time bonus will be issued during the ITT event.
The individual classification for the ITT is established 
according to the fastest time recorded by each rider, subject to 
validation by the Commissaires’ Panel.

ARTICLE 11. PRIZES

The grand total prize money for the ITT event is €3,640.  
The following prize breakdown is allocated to the top 20 riders, 
according to the following UCI Class 1 scale:

 
ARTICLE 12. ANTI-DOPING

The UCI anti-doping regulations are entirely applicable to the 
ITT event. Moreover, and in conformity with the law of Canada 
and Québec, the Canadian anti-doping legislation is applicable 
in addition to the UCI anti-doping regulations. The anti-doping 
tests will take place at Centre Culturel Jacque-Auger, 39 Rue 
Leduc, Gatineau, QC. 

Any riders selected for the anti-doping control will be notified, 
accompanied and or observed by a chaperon designated by 
the Doping Control agency.

Any riders leaving before the end of the races (abandon, out of 
time limit) are responsible to verify whether they are selected 
for an anti-doping test.

The team sporting director (manager) shall ensure that the 
riders of his team attend at the required times and places of the 
anti-doping control. (1.2.085)

Classement individuel Individual ClassificationPrix Prize

1ère 1st560 € €560

4ème 4th250 € €250

7ème 7th195 € €195

10ème 10th90 € €90

2ème 2nd485 € €485

5ème 5th220 € €220

8ème 8th175 € €175

11ème à la 20ème 11th to 20th90 € €90

3ème 3rd400 € €400

6ème 6th205 € €205

9ème 9th160 € €160
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ARTICLE 13. AWARD CEREMONY

In accordance with article 1.2.112 of the UCI rules, the following 
riders must attend the official awards ceremony:
- The first 3 of the ITT event,

The winners will present themselves at the podium in a time 
limit of maximum 5 minutes after the crossing of the finish line 
by the last rider of the CLM.  
Following the award ceremony, the first 3 winners of the events 
shall be available for the media question period (30 minutes).

ARTICLE 14. PENALTIES

The UCI penalty scale is the only one applicable.

ARTICLE 13. PROTOCOLE

Conformément à l’article 1.2.112 du règlement UCI, les 
coureuses suivantes doivent se présenter au protocole:
- Les 3 premières de l’épreuve du CLM,

Les lauréates doivent se présenter dans un délai maximum de 
5 minutes après l’arrivée de la dernière coureuse de l’épreuve 
du CLM. 
Suivant la cérémonie protocolaire, les 3 premières coureuses, 
doivent être disponibles pour une période de questions avec 
les médias (30 minutes).

ARTICLE 14. PÉNALITÉS

Le barème de pénalités de l’UCI est le seul applicable.

CONTRE-LA-MONTRE  
Time Trial

ITINÉRAIRE   Itinerary TEMPS DE PASSAGES Estimés 
Estimated Timetable
Première Partante Dernière Partante

KM + KMS (-) Ville de GATINEAU First Rider Last Rider

36 kph 46 kph 36 kph 46 kph

VAGUE  / Wave  1 - 4

0.0 20.40 Rampe de départ sur rue Laval (N) / Start Ramp on Laval St. 10:45:00 10:45:00 13:18:00 13:18:00

0.0 20.4 Laval / Place Aubry 10:45:00 10:45:00 13:18:00 13:18:00

0.1 20.3 Rue Wellington 10:45:10 10:45:08 13:18:10 13:18:08

0.2 20.2 Rue Wellingon / Rue Leduc  
1er Passage Ligne d’Arrivée / 1st Crossing Finish Line

10:45:20 10:45:16 13:18:20 13:18:16

0.3 20.1 Rue Eddy 10:45:30 10:45:23 13:18:30 13:18:23

0.5 19.9 Promenade du Portage 10:45:50 10:45:39 13:18:50 13:18:39

0.6 19.8 Boul. Alexandre-Taché  (N) 10:46:00 10:45:47 13:19:00 13:18:47

1.7 18.7 Rue Scott 10:47:50 10:47:13 13:20:50 13:20:13

2.1 18.3 Promenade du Lac des Fées 10:48:30 10:47:44 13:21:30 13:20:44

4.3 16.1 Rue Gamelin 10:52:10 10:50:37 13:25:10 13:23:37

4.6 15.8 Rte d’Urgence 10:52:40 10:51:00 13:25:40 13:24:00

5.3 15.1 Promenade Gatineau 10:53:50 10:51:55 13:26:50 13:24:55

7.9 12.5 Boul. Alexandre-Taché  (S) 10:58:10 10:55:18 13:31:10 13:28:18

9.8 10.6 Rue Laurier (N) 11:01:20 10:57:47 13:34:20 13:30:47

10.0 10.4 Rue Laval 11:01:40 10:58:03 13:34:40 13:31:03

10.2 10.2 Rue Wellington 11:02:00 10:58:18 13:35:00 13:31:18

10.3 10.1 Rue Wellingon / Rue Leduc  
2e Passage ligne d’arrivée / 2nd Crossing Finish Line

11:02:10 10:58:26 13:35:10 13:31:26

10.40 10.0 Rue Eddy 11:02:20 10:58:34 13:35:20 13:31:34

10.60 9.8 Promenade du Portage 11:02:40 10:58:50 13:35:40 13:31:50

10.70 9.7 Boul. Alexandre-Taché  (N) 11:02:50 10:58:57 13:35:50 13:31:57

11.80 8.6 Rue Scott 11:04:40 11:00:23 13:37:40 13:33:23

12.20 8.2 Promenade du Lac des Fées 11:05:20 11:00:55 13:38:20 13:33:55

14.40 6.0 Rue Gamelin 11:09:00 11:03:47 13:42:00 13:36:47

14.70 5.7 Rte d’Urgence 11:09:30 11:04:10 13:42:30 13:37:10

15.40 5.0 Promenade Gatineau 11:10:40 11:05:05 13:43:40 13:38:05

18.00 2.4 Boul. Alexandre-Taché  (S) 11:15:00 11:08:29 13:48:00 13:41:29

19.90 0.5 Rue Laurier (N) 11:18:10 11:10:57 13:51:10 13:43:57

20.10 0.3 Rue Laval 11:18:30 11:11:13 13:51:30 13:44:13

20.30 0.1 Rue Wellington 11:18:50 11:11:29 13:51:50 13:44:29

20.40 0.0 3e passage ligne d’arrivée / 3rd crossing finish line 
ARRIVÉE - FINISH

11:19:00 11:11:37 13:52:00 13:44:37
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ÉPREUVE SUR ROUTE
ROAD RACE
Date: 
Jeudi 17 septembre 2026

Distance: 
121.3km (12 tours de 10.1km)

Signature: 
9:05 - 10:05, fait au podium

Appel des coureuses: 
10:05

Heure de départ: 
10:15

Heure d’arrivée approximative: 
13:05

Rassemblement de départ: 
Place Laval 173 Rue Laval. Sur la rue Laval au coin de la rue 
Wellington.

Arrivée: 
Rue Wellington à l’intersection Leduc

Échauffement: 
Suggestions circuits d’échauffement sur piste cyclable 
Boucle 10km: strava.com/routes/3394703539423691062
Allée retour: strava.com/routes/3394702319914549820

Date: 
Thursday, September 17th, 2026 

Distance: 
121.3 km (12 laps of 10.1 km) 

Rider sign on: 
9:05 a.m - 10:05 a.m, located at podium

Rider call-up: 
10:05 a.m

Start time: 
10:15 a.m

Approximate arrival time: 
1:05 p.m 

Start gathering: 
Place Laval 173 Rue Laval. Sur la rue Laval au coin de la rue 
Wellington.

Finish: 
Wellington St. at the intersection of Leduc St.

Warm-up:
Suggested Warm-Up itineraries on cycling path -  2 options:
10 km Loop: strava.com/routes/3394703539423691062
Out and back: strava.com/routes/3394702319914549820

Légende / Legend

https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
http://strava.com/routes/3394703539423691062
http://strava.com/routes/3394702319914549820
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
http://strava.com/routes/3394703539423691062
http://strava.com/routes/3394702319914549820
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Plan de la boucle du parcours /  Circuit Course map:

Derniers kilomètres / Last kilometres:
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Plan de situation Route (RT) / Site map Road Race (RR)
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RÉGLEMENTS SPÉCIFIQUES 
SPECIAL REGULATIONS
ARTICLE 1. ORGANISATION

L’épreuve sur route Tour de Gatineau (RT) est organisée 
par Sports Cyclistes Outaouais, en collaboration avec la 
Ville de Gatineau, sous les règlements de l’Union Cycliste 
Internationale (UCI). L’épreuve se dispute le jeudi 17  
septembre 2026.

ARTICLE 2. TYPE D’ÉPREUVE

L’épreuve est réservée aux athlètes de catégories 
Femmes Élite et U23. L’épreuve est inscrite au calendrier 
UCI de l’America Tour. L’épreuve est classée en Classe 1. 
Conformément au règlement UCI 2.10.017, elle attribuet les 
classement UCI mondial individuel:

ARTICLE 3. PARTICIPATION

Selon l’article 2.1.005 des règlements de l’UCI, l’épreuve RT est 
ouverte aux équipes féminines suivantes: UCI WorldTour, UCI 
ProTeams, Continentales UCI,  professionnelles cyclo-cross 
UCI, nationales, régionales et clubs.  

Conformément à l’article 2.2.003 et bis du règlement UCI, le 
nombre maximum de coureuses titulaires par équipe pour 
l’épreuve est de 6.

L’équipe qui se présente au départ de la course sur route avec 
moins de 4 coureuses, ne peut prendre le départ.

Aucune athlète junior (U19) ne peut prendre le départ, sauf si 
celle-ci fait partie d’une équipe UCI.

ARTICLE 3. PARTICIPATION

As per article 2.1.005 of the UCI regulations, the RD event is 
open to the following women’s teams: UCI WorldTour, UCI 
ProTeams, Continental UCI, Professional Cyclo-Cross UCI,  
Nationals, Regional, and Club. 

As per article 2.2.003 & bis of the UCI regulations, the 
maximum number of starting riders per team is 6. 

A team showing up at the start with less than 4 riders, may not 
start the road event.

No junior athlete (U19) can take part in the event, unless they 
are part of a UCI team.

ARTICLE 1. ORGANISATION

The Tour de Gatineau road race event (RD) is organised by 
the Sports Cyclistes Outaouais, in collaboration with the 
Ville de Gatineau, under the regulations of the Union Cycliste 
Internationale (UCI). The RR is to be held on Thursday, 
September 17th, 2026.

ARTICLE 2. EVENT TYPE

The RD event is open to athletes of the Women Elite and U23 
categories. The event is entered on the UCI America Tour 
calendar. The event is registered as UCI Class 1. In conformity 
with the UCI regulation 2.10.017, points are awarded for the UCI 
individual world ranking as followed:

1

Place

Points

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13-15 16-25

125 85 70 60 50 40 35 30 25 20 15 10 5 3
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ARTICLE 4. PERMANENCE 

La permanence sera ouverte le: mardi 15 septembre 2026 de 
12:30 à 18:00 au centre Culturel Jacques Auger, 39 rue Leduc, 
Gatineau, QC.

La confirmation des partantes et le retrait des dossards par 
les responsables d’équipes se font à la permanence de 14:30 à 
15:45 le 16/09/2026. 

La réunion des directeurs sportifs, organisée suivant l’article 
1.2.087 du règlement UCI, en présence des membres du 
Collège des Commissaires, est fixée à 16:00 le 15/09/2026. 

La réunion et formation des chauffeurs de la caravane 
est tenue le 17/09/2026 à 8:15 à la permanence, à l’Espace 
René-Provost. Tous les chauffeurs d’un véhicule de la caravane 
(motards, ambulanciers, dépannage neutre, police, etc.) Sont 
tenus d’y être présents. Les directeurs sportifs des équipes ne 
sont pas tenus d’y assister.

La permanence de l’épreuve RT se tient le jeudi:  
- jeudi 17 septembre 2026 de 7:00 à 16:00  

ARTICLE 5. PRÉSENTATION DES ÉQUIPES ET 
SIGNATURE DE LA FEUILLE DE DÉPART

La présentation officielle des équipes, se tient le mercredi 16 
septembre à 17:30 sur le podium. Toutes les équipes, directeurs 
(trices) et les coureuses ont l’obligation de s’y présenter à 
l’heure demandée et en tenue de compétition (2.3.009).

La signature de la feuille de départ de l’épreuve RT se fait au 
podium, le jeudi 17 septembre de 9:05 à 10:50 (fermeture 10 
minutes avant le départ).

ARTICLE 6. RADIO-TOUR

La distribution des radios se fait lors de la confirmation des 
coureuses le mardi 15 septembre.

Les informations courses sont émises sur la chaîne no. 1, la 
fréquence sera partagée lors de à la réunion des DS.

Tout véhicule de la caravane de course doit être équipé d’une 
radio.

ARTICLE 7. ASSISTANCE TECHNIQUE NEUTRE

Le service d’assistance technique neutre est assuré par 
Baroudeur Support Technique. Le service est assuré au 
moyen de 2 véhicules et 1 moto.

ARTICLE 4. PERMANENCE

The race headquarters shall be open starting Tuesday, 
September 15, 2026 from 12:30 p.m to 6:30 p.m and located at 
the following address: Centre Culturel Jacques Auger, 39 rue 
Leduc, Gatineau, QC.

Team representatives are requested to confirm their starters 
and collect their race numbers at the race headquarters from 
2:30 p.m to 3:45 p.m on 09/16/2026.    
 
The team managers’ meeting, organised in accordance with 
article 1.2.087 of the UCI regulations, in the presence of the 
Commissaires’ Panel members, is scheduled for 4:00 p.m on 
09/15/2026. 

The caravan drivers meeting and training is held on 
09/17/2026 at 8:15 a.m at the Espace Rene-Provost. All drivers 
of a vehicle in the caravan (motorcyclists, ambulance, neutral 
service, ambulance, police, etc.) must be present. The sport 
directors are not obliged to attend.

Race headquarters during the RD event, shall be open on: 
- Thursday, September 17th, 2026 from 7:00 a.m to 4:00 p.m. 

ARTICLE 5. TEAM PRESENTATION & SIGNATURE OF 
THE START SHEET

The official team presentation is held at the podium on 
Wednesday, September 16th at 5:30 p.m. All teams, directors 
and riders are expected to attend at the time designated and in 
their competitive attire (2.3.009).

The riders sign-in takes place at the podium on Thursday, 
September 17, from 9:05 a.m until 10:50 a.m (10 minutes before 
the start).

ARTICLE 6. RADIO-TOUR

Radios are being hand-out at the starters confirmation on 
Tuesday, September 15th.

Race information will be broadcast on the following channel  
no. 1, frequency will be shared at the managers meeting.

All vehicles of the race caravan shall be equipped with a radio.

ARTICLE 7. NEUTRAL TECHNICAL SUPPORT

The technical support service is handled by Baroudeur 
Technical Support. The neutral support is taken care of by 
means of 2 vehicles and 1 motorcycle.

https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDcyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDcyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Place+Laval/@45.4264357,-75.7192599,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce05a66e283cb9:0x3cd33f0d18b45517!8m2!3d45.426432!4d-75.7166796!16s%2Fg%2F11sv03jx6g?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDcyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267199,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDcyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Espace+René-Provost/@45.426732,-75.7208986,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53b2c42a1:0x11bf4173a7e1e64f!8m2!3d45.4267283!4d-75.7183183!16s%2Fg%2F1tfqfd_q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgyNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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ARTICLE 8. RAVITAILLEMENT ET ZONE DE DÉCHETS

Le ravitaillement se fait depuis la voiture d’équipe dans la 
caravane, et ou depuis la zone de ravitaillement fixe située sur 
le parcours au km 0,8 sur le rue Alexandre-Taché, entre la rue 
Hanson et le corridor Rapibus.

Le ravitaillement est permis après les premiers 30 km, après 
avoir complété le 3e tour, et se termine à 20 km de l’arrivée, 
avec 2 tours à faire.

L’élimination de déchets doit se faire seulement dans les 
Zones Déchets marquées sur le parcours. Les deux zones de 
déchets sont situées avant et après la zone de ravitaillement, 
et de l’autre côté en direction opposée.

ARTICLE 9. DÉLAIS D’ARRIVÉE

Toute coureuse arrivant dans un délai dépassant 8% du 
temps de la vainqueure n’est plus retenue au classement. 
Le délai peut être augmenté en cas de circonstances 
exceptionnelles par le Collège des Commissaires, en 
consultation avec l’organisateur. (Article 2.3.039 du 
règlement UCI).

Toute coureuse, doublée par le véhicule de tête de la 
caravane, est considérée hors délais et retirée de la course. 
Toute coureuse peut être retirée du parcours si elle dépasse 
la limite du délai estimé de 8 % avant de terminer la distance 
complète de l’épreuve.

ARTICLE 10. CLASSEMENT ET BONIFICATION

Les Classements suivants seront établis:
1.	 Classements individuel
2.	 Classement par points présenté par Acabas Data
3.	 Meilleure jeune (U23) présenté par The Movement Co. 
4.	 Meilleure canadienne présenté par The Cyclery
5.	 Meilleure  québécoise présenté par Onibi
6.	 Prix de la combativité par le Groupe Leclair

ARTICLE 8. FEED & LITTER ZONES

Feeding will be permitted from the teams’ vehicle and from 
the fixed feed zone located on the course at km 0.8 on rue 
Alexandre-Taché, until km 1.2.

Feeding is permitted after the first 30 km, after completion of 
the 3rd lap, and ends at 20 km to go, with two laps to go.

Waste disposal is only permitted in the marked Litter Zones.  
The Litter Zones are located immediately before and after the 
Feed Zone, and across on the opposite directions.

ARTICLE 9. FINISHING TIME LIMITS

Any rider finishing in a time exceeding that of the winner 
by more than 8% shall not be placed. The time limit 
may, in exceptional circumstances, be increased by the 
Commissaires’ Panel in agreement with the organiser (Article 
2.3.039 of the UCI rules).

Any rider lapped by the lead vehicle, is considered outside of 
the time limit and removed from the race. A rider may be pulled 
from the course if they exceed the estimated 8% time limit 
before completing the full distance.

ARTICLE 10. CLASSIFICATION

The following classifications will be issued:
1.	 Individual Classification
2.	 Points Classification presented by Abacus Data 
3.	 Best Young Rider (U23) presented by The Movement Co. 
4.	 Best Canadian presented by The Cyclery
5.	 Best Québecoise presented by Onibi
6.	 Most Combative Rider presented by Groupe Leclair
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1. Individuel

Le classement individuel est établi selon l’ordre d’arrivée des 
coureuses validé par le Collège des Commissaires.

2. Points

Le classement par points, présenté par Acabas Data, est 
établi par l’addition des points obtenues à chacun des sprints 
intermédiaires, aux passages à la ligne d’arrivée des circuits 
respectifs de l’épreuve selon le barème établi.

Les lauréates doivent terminer l’épreuve dans les délais 
d’arrivée. En cas d’égalité au classement par points, les 
coureuses sont départagées par la meilleure place au 
classement individuel de l’épreuve. 
Les points sont attribués de la façon suivante:

1. Individual

The Individual classification is established according to the 
riders’ finishing order validated by the Commissaires’ Panel.

2. Points

The Points classification, presented by Acabas Data, is 
established by adding the points obtained by crossing the 
finish line during the intermediate sprints. 

Only riders, who complete the event within the time limit, shall 
be included in the points classification. In the event of a tie 
on points, the individual with the best finishing order will be 
declared the winner.
The points are attributed as follows:

Passage 1ère 2ème 3ème

3ème 3pt 2pt 1pt

3pt 2pt 1pt

3pt

6pt

2pt

4pt

1pt

2pt

6ème

9ème

12ème

3. Meilleure jeune U23

Le classement de la meilleure jeune (U23), présenté par 
Movement Co., est déterminé en fonction du meilleur rang 
obtenu au classement individuel par une coureuse âgée de 22 
ou moins au classement individuel lors de l’épreuve RT.

3. Best Young Rider U23

The Best Young Rider classification (U23), presented by 
Movement Co., is established according to the best placing 
rider aged 22 or under in the individual classification of the  
RD event.

4. Best Canadian

The Best Canadian classification, presented by The Cyclery is 
established according to the best rider of Canadian nationality 
in the individual classification of the RD event.

Lap 1st 2nd 3rd

3rd 3pt 2pt 1pt

3pt 2pt 1pt

3pt

6pt

2pt

4pt

1pt

2pt

6th

9th

12th

4. Meilleure canadienne

Le classement de la meilleure canadienne, présenté par The 
Cyclery, est déterminé en fonction du meilleur rang obtenu 
au classement individuel par une coureuse de nationalité 
canadienne, lors de l’épreuve RT.

5. Meilleure québécoise

Le classement de la meilleure québecoise, présenté par 
Onibi, est déterminé en fonction du meilleur rang obtenu au 
classement individuel par une coureuse de la province du 
Québec, de nationalité canadienne, lors de l’épreuve RT.

5. Best Québecoise

The Best Québecoise classification, presented by Onibi, is 
established according to the best rider of the Québec province, 
of Canadian nationality in the individual classification of the  
RD event.

6. Prix de la combativité

Le prix de la combativité, présenté par le Groupe Leclair, est 
décerné à la coureuse ayant fait preuve de la plus grande 
détermination, d’initiative et d’un esprit de battante tout au long 
de l’épreuve RT. Le vote est effectué au sein de l’organisation.

6. Most Combative Rider

The most Combative rider, presented by Groupe Leclair, 
is awarded to the rider who demonstrated the most 
determination, initiative, and fighting spirit throughout the RD 
event and is determined by the organisation.



38

6. Prix de la combativité par
Le prix distribué à la plus combative est de 100 $

6. Most Combative Rider by
The prize awarded to the most combative rider is $100

5. Meilleure québécoise par
Le prix distribué à la meilleure québécoise du classement est 
de 100 $

5. Best Québécoise by
The prize awarded to the best Québécoise is $100

ARTICLE 11. PRIX

1. Classement individuel
Le montant total des prix distribués à l’occasion de l’épreuve 
RT est de 3 640€ répartis sur les 20 premières coureuses 
du classement individuel. La répartition est effectuée selon le 
barème officiel de l’UCI (Classe 1) suivant:

2. Classement par points par
Le prix distribué à la gagnante du classement par points est 
de 500 $

2. Points Classification by
The prize awarded for the points classification winner is $500

3. Meilleure jeune U23 par
Le prix distribué à la meilleure jeune U23 du classement est 
de 300 $

3. Best Young Rider U23 by
The prize awarded to the best young rider U23 is $300

4. Meilleure canadienne par
Le prix distribué à la meilleure canadienne du classement est 
de 200 $

4. Best Canadian by
The prize awarded to the best Canadien is $200

ARTICLE 11. PRIZES

1. Individual Classification 
The total prize money for the RD event is €3,640.
The following prize breakdown is allocated to the top 20 riders, 
according to the following UCI Class 1 scale:

Classement individuel Individual ClassificationPrix Prize

1ère 1st560 € €560

4ème 4th250 € €250

7ème 7th195 € €195

10ème 10th90 € €90

2ème 2nd485 € €485

5ème 5th220 € €220

8ème 8th175 € €175

11ème à la 20ème 11th to 20th90 € €90

3ème 3rd400 € €400

6ème 6th205 € €205

9ème 9th160 € €160
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ARTICLE 12. ANTIDOPAGE

Le règlement antidopage de l’UCI s’applique intégralement 
à l’épreuve. En outre, la législation antidopage canadienne 
s’applique conformément aux dispositions de loi du Canada 
et du Québec. Le contrôle antidopage est situé au  Centre 
Culturel Jacque-Auger, 39 Rue Leduc, Gatineau, QC.

Toutes coureuses sélectionnées au contrôle antidopage sont 
notifiées, accompagnées et ou observées par une escorte 
(chaperon) désignée par l’agent de contrôle antidopage. 

Toutes coureuses qui quittent avant la fin de l’épreuve 
(abandon, hors délai) doivent vérifier si elles sont sélectionnées 
pour un contrôle antidopage.  

Le directeur sportif veillera à ce que les coureuses de son 
équipe soient présentes aux moments et aux endroits requis 
pour tout contrôle antidopage. (1.2.085)

ARTICLE 13. PROTOCOLE

Conformément à l’article 1.2.112 du règlement UCI, les 
coureuses suivantes doivent se présenter au protocole:
- Les 3 premières de l’épreuve
- Les vainqueures des classements annexes de l’épreuve: 
Classement par points, meilleur jeune U23, meilleure 
canadienne, meilleure québécoise, et prix de la combativité.
Les lauréates doivent se présenter dans un délai maximum de 
5 minutes après avoir franchi la ligne d’arrivée.

Suivant la cérémonie protocolaire, les 3 premières coureuses, 
et les vainqueures des classements annexes doivent être 
disponibles pour une période de questions avec les médias 
(30 minutes).

ARTICLE 14. PÉNALITÉS

Le barème de pénalités de l’UCI est le seul applicable.

ARTICLE 12. ANTI-DOPING

The UCI anti-doping regulations are entirely applicable to to 
the event. Moreover, and in conformity with the law of Canada 
and Québec, the Canadian anti-doping legislation is applicable 
in addition to the UCI anti-doping regulations. The anti-doping 
tests will take place at Centre Culturel Jacque-Auger, 39 Rue 
Leduc, Gatineau, QC.

Any riders selected for the anti-doping control will be notified, 
accompanied and or observed by a chaperon designated by 
the Doping Control agency. 

Any riders leaving before the end of the races (abandon, out of 
time limit) are responsible to verify whether they are selected 
for an anti-doping test.  

The team sporting director (manager) shall ensure that the 
riders of his team attend at the required times and places of the 
anti-doping control. (1.2.085)

ARTICLE 13. AWARD CEREMONY

In accordance with article 1.2.112 of the UCI rules, the following 
riders must attend the official awards ceremony:
- The first 3 of the event
- The winners of the following secondary classifications of: 
Points, best U23, best Canadian, best Québécoise and most 
Combative. 
The winners will present themselves at the podium in a time 
limit of maximum 5 minutes after crossing the finish line.

Following the award ceremony, the first 3 winners and the 
winners of the secondary classifications shall be available for 
the media question period (30 minutes).

ARTICLE 14. PENALTIES

The UCI penalty scale is the only one applicable.

https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267236,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgwMy4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267236,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgwMy4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267236,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgwMy4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Centre+Culturel+Jacques-Auger/@45.4267236,-75.720909,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x4cce04f53bd92c83:0xdf0d8276c52b04e0!8m2!3d45.4267199!4d-75.7183287!16s%2Fg%2F11cn35jdmf?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDgwMy4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
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COURSE SUR ROUTE 
Road Race

ITINÉRAIRE   Itinerary TEMPS DE PASSAGES ESTIMÉS 
Estimated Timetable

KM + KMS (-) Ville de GATINEAU Vitesse (Km/h)

36 38 40 42

Départ réel  / Official Start 10:15:00 10:15:00 10:15:00 10:15:00

0.000 121.30 Wellington / Place Laval 10:15:00 10:15:00 10:15:00 10:15:00

0.1 121.20 Rue Wellingon / rue Leduc  
1er passage ligne d’arrivée / 1st Crossing Finish Line

10:15:10 10:15:09 10:15:09 10:15:09

0.2 121.10 Rue Eddy 10:15:20 10:15:19 10:15:18 10:15:17

0.4 120.90 Promenade du Portage 10:15:40 10:15:38 10:15:36 10:15:34

0.5 120.80 Boul. Alexandre-Taché  (N) 10:15:50 10:15:47 10:15:45 10:15:43

0.8 120.50 Zone de déchets  / Litter Zone  # 1 10:16:20 10:16:16 10:16:12 10:16:09

1.4 119.90 Fin de la zone de déchets /  End of Litter Zone # 1 10:17:20 10:17:13 10:17:06 10:17:00

1.6 119.70 Rue Scott 10:17:40 10:17:32 10:17:24 10:17:17

1.9 119.40 Promenade du Lac des Fées 10:18:10 10:18:00 10:17:51 10:17:43

4.2 117.10 Rue Gamelin 10:22:00 10:21:38 10:21:18 10:21:00

4.5 116.80 Rte d’Urgence 10:22:30 10:22:06 10:21:45 10:21:26

5.2 116.10 Promenade Gatineau 10:23:40 10:23:13 10:22:48 10:22:26

7.8 113.50 Boul. Alexandre-Taché  (S) 10:28:00 10:27:19 10:26:42 10:26:09

8.7 112.60 Zone de déchets  /  Litter Zone # 2 10:29:30 10:28:44 10:28:03 10:27:26

9.7 111.60 Rue Laurier (N) 10:31:10 10:30:19 10:29:33 10:28:51

9.9 111.40 Rue Laval 10:31:30 10:30:38 10:29:51 10:29:09

10.1 111.20 Rue Wellington 10:31:50 10:30:57 10:30:09 10:29:26

10.2 111.10 Rue Wellingon / rue Leduc  
2e passage ligne d’arrivée / 2nd Crossing Finish Line

10:32:00 10:31:06 10:30:18 10:29:34

20.30 101.0 Rue Wellingon / rue Leduc  
3e passage ligne d’arrivée / 3rd Crossing Finish Line

10:48:50 10:47:03 10:45:27 10:44:00

30.40 90.9 1er sprint internmédiaire  / Intermediate Sprint no. 1 
Rue Wellingon / rue Leduc  
4e passage ligne d’arrivée / 4th Crossing Finish Line

11:05:40 11:03:00 11:00:36 10:58:26

31.10 90.2 Zone de déchets  / Litter Zone  # 1 11:06:50 11:04:06 11:01:39 10:59:26

31.20 90.1 Ouverture zone de Ravitaillement  
Feed Zone Opens

11:07:00 11:04:16 11:01:48 10:59:34

31.8 89.50 Fin de la zone de déchets /  End of Litter Zone # 1

39.00 82.3 Zone de déchets  /  Litter Zone # 2 11:20:00 11:16:35 11:13:30 11:10:43

40.50 80.8 Rue Wellingon / rue Leduc  
5e passage ligne d’arrivée / 5th Crossing Finish Line

11:22:30 11:18:57 11:15:45 11:12:51

50.60 70.7 Rue Wellingon / rue Leduc  
6e aassage ligne d’arrivée / 6th Crossing Finish Line

11:39:20 11:34:54 11:30:54 11:27:17

60.70 60.6 2ème sprint internmédiaire  / Intermediate Sprint no. 2 
Rue Wellingon / rue Leduc  
7e passage ligne d’arrivée / 7th Crossing Finish Line

11:56:10 11:50:51 11:46:03 11:41:43

70.80 50.5 Rue Wellingon / rue Leduc  
8e passage ligne d’arrivée / 8th Crossing Finish Line

12:13:00 12:06:47 12:01:12 11:56:09

80.90 40.4 Rue Wellingon / rue Leduc  
9e passage ligne d’arrivée / 9th Crossing Finish Line

12:29:50 12:22:44 12:16:21 12:10:34

91.00 30.3 3ème sprint internmédiaire  / Intermediate Sprint no. 3 
Rue Wellingon / rue Leduc  
10e passage ligne d’arrivée / 10th Crossing Finish Line

12:46:40 12:38:41 12:31:30 12:25:00

91.80 29.5 Fin de la aone de ravitaillement   
Feed Zone Ends

12:48:00 12:39:57 12:32:42 12:26:09

101.10 20.2 Rue Wellingon / rue Leduc  
11e passage ligne d’arrivée / 11th Crossing Finish Line

13:03:30 12:54:38 12:46:39 12:39:26

111.20 10.1 Rue Wellingon / rue Leduc  
12e passage ligne d’arrivée / 12th Crossing Finish Line

13:20:20 13:10:35 13:01:48 12:53:51

119.80 1.5 Zone de déchets  /  Litter Zone # 2 13:34:40 13:24:09 13:14:42 13:06:09

120.80 0.5 Rue Laurier (N) 13:36:20 13:25:44 13:16:12 13:07:34

121.00 0.3 Deviation de la caravane / Caravan Deviation 
Rue Laurier / Jos Monferrant / Rue Laval 

121.00 0.3 Rue Laval 13:36:40 13:26:03 13:16:30 13:07:51

121.20 0.1 Rue Wellington 13:37:00 13:26:22 13:16:48 13:08:09

121.30 0.0 4ème et dernier sprint  / Final Sprint no. 4 
13e passage ligne d’arrivée / 13th crossing finish line 
ARRIVÉE - FINISH

13:37:10 13:26:32 13:16:57 13:08:17
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